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KBANITATUBHE CMOCTEPEXEHHA B METOAONOr I AOCNIMKEHb
MEAWYHOI'O NEPEKNAQY

MoBopo3Htok P. B.

Cmammsi eu3Hayae Micue KeanimamueHO20 CrOCMEPEXEHHST 8 3a2allbHill
memodornoeii docnidkeHb MeduyHo20 nepeknady. Popmynomecs eumoau 00
KomremeHuii medu4yHoz20 nepeknadaya, SKOCMi meKkcmig, npu3Ha4yeHux Ons Uinbo-
eoi aydumopii nayieHmis. Ocobnusa yesaza npudinsgembcsa posi nepeknady 6
po3sumky medu4yHoi 0bisHaHOCMI Uinbosoi aydumopii. Po3ansdaombcs MexaHi3smu
Kpoc-KynbmypHoi adanmauii medu4Hux nepexnadis.

Knoyosi _crnosa: keanimamusHe CriocmepexeHHs, medudyHa obi3HaHicmb, Kpoc-
KynbmypHa adanmauis, Kpoc-KyrnbmypHe 3icmaeneHHs, fiHagicmuyHa eanioauy;s.

Cmambsi onpedenisem mMecmo KeanumamueHo20 HabmodeHuss 8 obuwel memo-
donoauu uccnedosaHuli MeOUUUHCKO20 nepesoda. Dopmynupyromes mpebosaHusi
K KoMnemeHyuu MeduUUHCKO20 rnepesodyuka, Kadecmey mekcmos, rnpedHasHa-
YeHHbIX 0ns uenesol aydumopuu nayueHmos. Ocoboe eHumaHue ydensemcs
ponu nepesoda 8 passumuu MedUUUHCKOU oceedomreHHocmu yesesol ayoumo-
puu. Paccmampusaromcs MexaHU3Mbl KpOCC-KysibmypHoU adanmayuu mMeduyuH-
CKUX nepesodos.

Knioyesble crnosa: keanumamueHoe HabrwodeHue, MeduyuHcKass 0c8edoMIIeH-
HOCMb, KpPOCC-KyfibmypHasi adanmauyusi, KpOoCC-Ky/ibmypHOe CcornocmassieHue,
JNIUHegsucmuYeckasi eanudayusl.

The article examines specific status of the qualitative observation within the general
methodology of medical translation studies. Requirements as for the competence of
medical translator and quality of the target texts intended for the patients are
described. The role of medical translation in raising the level of the target
audience’s health literacy is highlighted. The mechanisms of medical translations’
cross-cultural adaptation are explored.

Key words: qualitative observation, health literacy, cross-cultural adaptation, cross-
cultural comparison, linguistic validation.

CeiTOBI OOCnigaXeHHss B ranysi MegudHoOro nepeknagy BiAHOCATbLCA A0 Tak
3BaHMX “kBaniTaTMBHMX” MeTOAMK cnocTepexeHHs (qualitative observational
methods). H. Meiic i K. lNoyn BkasyloTb Ha Te, WO B enigemMionorii CrnoCTepexXeHHs
YTBOPIOKOTb rpyny HeeKcnepumeHTanbHUX MeTOAMK, Y KIiHiui — ue MeToauka BedeHHs
nauieHTa 3 KOHTporiem nepebiry xBopobu, Todi SK y MiHrBICTMLI Ta nepeknaai — cucrte-
MaTuU4He AeTarnibHe BUBYEHHSI MOBEAIHKOBUX i MOBHMX ocobnusocten cyb'ekta [10,
c. 182]. Tomy, cTBEpPOXYIOUM, LLIO B METOAONOrT AOCNIAXKEHHS MeOUYHOro nepeknagy
npeacraBneHe KeaniTaTUBHE 3iCTaBMEHHS, MU PO3LLMPIOEMO chepy aHani3dy, NoeaHy-
foun TpaguuinHe MOBO3HABCTBO 3 TEOPIE AUCKYPCY, COLIO- M NCUXOMIHIBICTUKOO
TOLLO.

KBaniTatuBHe sicTaBreHHs, Ha aymky k. loncTterHa ta Ox. N'ybpiyma, € Hawn-
OinbLU WBMAKMM | e(PeKTUBHMM METOAO0M AOCHIOKEHHSA TEKCTIB NPO CTaH cyb’ekTiB, WO
He 3gaTHi abo He ynoBHOBaXeHi NopoaXyBaTh nodibHi TekcTu camocTinHo [4]. Ha ko-
pUCTb faHoi METOAMKM CBigYaTb psgd YMHHUKIB, 30Kpema OocnigHuKk 3nobyBae Benu-
KN CTYyNiHb KOHTPOSMIO Haj npouecom (o BigobpaxaeTbCs B NepeKOHNUBOCTI pe-
3ynbTaTiB), Nepeknagay gonomarae BCTaHOBUTUM ABOCTOPOHHIN 3B’A30K MixXX Adocnia-
HUKOM i cyD’ekTOM, CcyB’ekT Hece obmexxeHy abo MiHiManbHy BignoBiganbHICTL 3a pe-
3ynbTath (OCTaHHIA YMHHUK OCOGNMBO BaXITMBUIA TOAi, KON PECMNOHAEHT He 3aaTeH
CaMOTYXKM oOnucatu CBil CTaH BHACMiAOK MnepeHeceHoi Hegyrn abo crapeyoi
Hefie3gaTHOCTI).

BiporigHicTb oTpMMaHux AaHux NiaTBEPAXYETbCA TpbOMa KpUTepiaMu: cyb’ek-
TW, WO 1X reHepyloTb, caMi nepebyBanu B OMUCaHUX YMOBax, OMUCK X CTaHy €
OOCTaTHbO MOBHMMM W JeTanbHUMKM, a TakoX, Ha wo Bkasye K. ManbTtepya,



dinonorivHi Haykn. — 2015. — Knura 2

MakcumarnbHO BapiaTuBHuMK [8]. OcTaHHIN kpuTepih nepenbadae 3anyyeHHs cyb’ek-
TiB i3 Pi3HOMAHITHUX MOBHWX, €THIYHUX | KyNbTYPHWUX CepedoBULL, OTXe, BUCTYNae
nepeayMoBOI0 3aCTOCYBaHHA MefguyHoro nepeknagy. Hanpuknag, B. Monn nuwe npo
Te, WO AaHi KBaniTaTMBHMX OOCNiAXeHb He MOBWHHI 3abapBrioBaTUCs 0COBUCTUMU
CYPKEHHAMW nepeknagada v AocnigHuKa, Wo BUNIMBaKOTL 3 IXHLOro nonepegHLoro
A0CBiAY, TEOPETUYHUX YSBMEHb, rinotes abo npunyLleHs Wo[o onvcaHol cutyauii abo
asuwa [10]. OgHakK NOBHICTIO YHUKHYTU BNUBY BULLLEBKA3aHUX YNHHWUKIB HEMOXIMBO.

He MeHW BaxnuBy porb MakwTb MaAKOHIYHICTb 3anuMTaHb Ta PO3rOPHEHUN
xapakTtep Bignosigen, 6e3ynuHHa iHTepnpeTalis oTpuMaHux gaHux, To6To AoCnigHUK
YTOYHIOE, YM MpaBUIbLHO BiH 3pO3yMiB BiAgnosidi cyb’ekta, 3agaioyun 0oaaTkosi 3anu-
TaHHA nepeknagayvesi Ta vyepe3 Hboro cyb’ekty. MoBneHHeEBa TBOPYICTb MALUEHTIB y
opuriHani € 3pa3koM “caMo-komyHikauii” (self-communicating, cy6’ekT posnosigae npo
cebe BNacHO MOBOI), Lie aBTOHOMHUI 3aBepLUeHUn TekcT [7].

Bumorn oo poni nepeknagada B KBaniTaTMBHOMY CMOCTEPEXEHHI BKITHOYaOTb
MacuBHICTb, HEBTPYYaHHSA B MpoUEC reHepauii AaHux, 3abe3neyeHHs KOHTaKTy Mix
OOCMiOHUKOM Ta NauieHTOM i Yac Bif Yacy yTOYHEeHHs iHdhopmauii. Taki Bumorn Bucy-
BaloTb 30kpema Journal of Advanced Nursing i Journal of Clinical Nursing no nepe-
Knagadis, Wo 6epyTb yvacTb Yy (HEHOMEHOMOriYHMX AocnigKeHHsaX. CTyniHb y4acTi
cyb’eKTiB 3a3HA4YaETLCA B iHKMIO3MBHUX Ta E€KCKMIO3MBHUX KpUTepisax (BKMIOYEHHS Ta
BUKIIOYEHHS), cepe SKMX BiK NauieHTiB, CTaH 300pOB’A, BOMNOAIHHA MOBOI, AKOK Be-
OeTbCA KBaniTaTMBHE CNOCTEPEXEHHS, 3A4aTHICTb A0 KOMYHiKaLil, 3gaTHICTb HagaBaTu
iHpopmoBaHy 3rogy. POHOBI 3HaAHHSA B ranysi MeauuuHN Takox HeobXigHi, NpUHaNMHI
Ha enemMeHTapHOMY piBHi, XO04a W He 3aBXOM 3a3Ha4yalTbCA B KPUTEPISX iHKMO-
3MBHOCTI.

IHO3eMHi JocnigHWMKM BCe YacTile NPOMNoOHYTb TEPMIH “MeanyHa obi3HaHiCTb”
(health literacy) ans onucy MacuBy 3HaHb, HEOBXiIAHWMX CydacHin noauHi ana opmy-
NIOBaHHA BUMOr, NOB’A3aHMX 3i chepoto OXOpoHW 340poB’a. Lli 3HaHHA hopmyroTbCS
BHaCNig4oOK MPOCBITHULLKOI AiAfIbHOCTI MeAWYHOI CMiNbHOTM Ta KOMYHIKaTUBHOMO
AocBigy, WO € KOMMNMEKCOM KOrHITUBHUX Ta coujanbHUX HaBWMYOK, CNPSIMOBAHUX Ha
OTPUMaHHSA 1 3aCToCyBaHHSA iHbopMaLii, 34aTHOT MOKpaLLMTK CTaH 300POB’S NauieHTiB
[12]. 3a BusHaveHHsaM K. CopeHceH Ta iH., “MeanyHa obisHaHiCTb NoB’sA3aHa i3 3aranb-
HOlo 0Bi3HaHiCTIoO cyD’ekTa 1 BKINIOYAE 3HAHHS, MOTMBALLI0 1 KOMMNETEHLit0, HeOOXiaHi
ana 30obyTTa, PO3yMiHHS, OUIHKM M 3aCTOCYBaHHA MeAWYHOI iHopmauii 3 MeTo
BMHECEHHS CyMKEHb | NPUAHATTA pilleHb LoAO0 OXOPOHW 300pOB’A, NPodoinakTuku
3axXBOpIOBaHb, NOKPALLEHHS CTaHy 300pOB’s, 3a4ns NiATPUMaHHS 1 BOOCKOHaNeHHs
AKOCTI XKUTTS MPOTHArOM YCbOro iCHyBaHHs cyb’ekta” [15].

Ak BMNNMBae 3 4aHOrO BU3HAYEHHS, KOHLEeNuis MeamyHol 0Bi3HaHOCTI piBHO-
npaBHO NpeAcTaBneHa B TPbOX LapuHax: 1) oXopoHW 300poB’s, Ae MeanyHa obisHa-
HiCTb O3Ha4ae 34ibGHICTb 40 OTPUMaHHS iHopMaLii 3 MeAUYHUX Ta KNiHIYHUX NUTaHb,
PO3YMiHHS, TIIYMayYeHHs i OLiHKM MeauYHOI iHdbopMalLii, NPUAHATTS NOIH(POPMOBaHUX
pilleHb i BUKOHaHHS nopaj fikaps, 2) npodinakTukn 3aXBopioBaHb, e BOHa O3Ha4ae
30iBHICTE 40 OTpUMaHHS iHdopmaLii NPo hakTopu pUsnky, i PO3YMiHHS, TIyMadveHHs
M OUiHKW, a TaKoX NPUAHATTS pilleHb NPO 3axWCT Bi4 dakTopiB pu3uky, 3) NnokpaLleH-
HS CTaHy 300pOB’d, Oe BOHa O3Hayae peryrisipHe O03HaMOMMEHHSA 3 HOBMMMW AaHUMMU
npo couianbHi N i3nMYHi CKNagosi KOHUEeNTY “340poB’'s”, IX PO3YMiHHS, TIyMayeHHs 1
OLIHKY, NPUAHATTA pilleHb, NOB’A3aHMX i3 coujanbHUMKU 1K (PIBUYHMMK CKNagoBUMM
KOHLIeNTy “300poB’a”, yyacTb Yy opraHidoBaHux 3axogax [15]. Ak 6adunmo, B KOXHIN i3
HaBedeHMX LiapuyH YirlbHe Micle nocigae kateropis “TnymadveHHs” abo “iHTepnpeTauii”,
fka nepegye eTanoBi nepeknagy W y pamkax repMeHeBTUYHOI Teopil cTBoproe H6asy
nepeknagaubkoro aHanisy Tekcty, amke 6e3 npaBuUbHOrO BUTMyMadeHHst Tekcty MO
HEMOXITMBUI AKICHUIA Nepeknag,.

3aans nepesipku CTyneHs MeguyHoi obidHaHOCTi M noginy nauieHTiB Ha rpynu
BiANOBIAHO OO0 LbOro kputepito 6ynun po3pobneHi onutyBanbHukM Rapid Estimate of
Adult Literacy in Medicine (REALM), the Test of Functional Health Literacy (TOFHLA),
the Newest Vital Sign (NVS), the European Health Literacy Survey Questionnaire
(HLS-EU-Q) Towo. binbw getanbHO peanisauito MegudHoi 06i3HaHOCTI B yMOBax
pearnbHOro XuUTTd Ta 1i BNNMB Ha poboTy CUCTEMU OXOPOHU 3A0POB’A AOCHIOKYHOTb
the National Assessment of Adult Literacy survey (NAAL), the Critical Health
Competence Test (CHC), the Swiss Health Literacy Survey, the Health Literacy
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Management Scale (HeLMS), the Health Literacy Questionnaire (HLQ). LlikaBo, Lo
OKpIiM HaBUYOK 3 OCATHEHHS HayKoBOI iHchopmMaUil 1 30aTHOCTI MPUAMATK pilleHHSs LWo-
00 BnacHoro A4obpobyTy M 300pOB’s, ONUTYBanbHUKMA TakoX TECTYHOTb CyTO FiHrBic-
TUYHI napameTpu — Hanpuknag, 34aTHICTb po3ni3HaTM MeAWYHi TepMiHW B TEeKCTi,
npaBubHO TX BUMOBMATA TOLLIO.

HaTtomicTb B YKpaiHi MW 3MyLleHi BkasaTM Ha Mavxe MOBHY BiOCYTHICTb
NPOCBITHULBKOI pOBOTK 3 NauieHTamMK, Ha WO NpAMO Bkasye, 30KkpeMa, bpak BrnacHux
abo nepeknageHux Bepci NogibHMX onuTyBanbHUKIB. [HoOpMauilo X Npo  pPisHi
iHHoBaUjil Yy BIQNOBIAHWMX rany3sx MeauuuMHU nikapi OTpUMYKTb i3 MmaTtepianis
KOH(pepeHUin, crtaten Ta IHCTPYKUin, posnopsmxeHb (Guidelines) MixHapogHMX
opraHisauin, sk npaBuno B nepeknagi. TakuMm YMHOM, roBopsidM Npo piBeHb MeanYHOT
obisHaHOCTi B YKpaiHi cepeq HaceneHHs 6e3 crneuianbHOI OCBITU, MW MAeEMO Ha yBaa3i
nepLl 3a BCce nepeknagadis, WO NpaurooTb Y LapyHi MeauyHoro nepeknagy.

Ponb nepeknagy B MNOWMWPEHHI Meau4HOI OBGi3HAHOCTI BaXXKO MNEPEeOoLiHUTW.
Cnvpatouncb Ha AdaHi NopiBHAMNBHOrO MoBO3HaBcTBa, A. [um nuwe npo Te, Wo B
CaHCKpU1TI Ta XiHAi CrOBO Ha No3HadyeHHsA nepeknagy anuvad o3Hayano “noBTOPEHHS
yepes Aedkui Yac”, To6To nigkpecnoBanacs BigMiHHICTb Mixk TekctoMm MO Ta Ml He B
nokanbHOMYy, a B TeMnopanbHoMmy acnekTi. “llepeknag — ue weuawe nocTiHe yooc-
KOHaneHHs1 N YTOMHEHHSs, aHbk nepegada iHopMalii Bif ogHiel KynbTypu o iHWoi"
[13, c.2]. ABTop BxMBae Bupa3 “physical movement across cultures”, T06TO
“(cnpaBxHin) iHdopmaLinHWI NOTIK Big OAHIET KyNbTypyu A0 iHWOI”.

Came BUXo4sA4M 3 BUMOT MOCTIMHOrO YTOYHEHHS W yAOCKOHaneHHs iHpopmauii
B nepeknagi, A. CyeliH-Bepabe Ta iH. NPONOHYOTL PO34inuMTU Npouec MeguvHoro
nepeknagy Ha kinbka etanis: 1) Bigbip nepeknagadviB pisHoi cneujanisauii 4na podoTu
Hag €OUHUM TEKCTOM (ONTUManbHOKW BiH BBaXKae rpyny 3 5-7 4onosik, siki 06roeo-
poBaTUMyTb YOPHOBI BapiaHTW nepeknagy Mk coboto), 2) iHpopMyBaHHS iX LWOAO0
YHKUIT MEQUYHOro TEKCTY B KynbTypi opuriHamny, Noro 3micTy, CTUNbOBUX XapakTe-
PUCTUK Ta LinboBoi ayguTopii, 3) iHpopMyBaHHS WOAO BUMOr A0 nepeknagy (KoHuen-
TyarbHa eKkBiBaneHTHICTb, 4OCTYNHICTb, MPURHATHICTL hopmyntoBaHb (acceptability of
wording), 4) 3any4yeHHsa OOCBIQYEHOrO KOOpAMHaTopa, SKMA CrigKyBaTMMeE 3a BUWKO-
HaHHAM BUMoOT, 5) nepesipka 3po3yMinocTi TekcTiB MI1, Wwo npusHadeHi ona aygutopii
HedbaxiBLiB (NauieHTiB), Ha rpyni cy6’ekTiB 63 MeANYHOI OCBITU, AKUX O3HANOMITIOIOTh
BMKIIOYHO 3 NEepeknaaeHol BepCieto, Wob IXHE CNPUMHATTA TeKCTy He Byno 3abape-
neHe ysBMEHHAMW Npo Te, Wo HibuTo manocs Ha yBsasi. Y (okycHin rpyni npautoe
KoopauHaTop, SKUA NepeBipaTUMe, Yn 3bepexeHe opuriHanbHe 3Ha4eHHS TepMIHIB Ta
CTPYKTYypa TeKkcTy, 6) cknageHHa AeTanbHOro 3BiTy 3 ypaxyBaHHSM eKBiBaneHTiB,
3anponoHoBaHUX HedaxiBusaMK, Ta 3MiH, 3anpoBamkeHux y TekcT [17, c. 28].

LlikaBo, wo A. CyeliH-Bepabe Ta iH. BBaXaloTb HavkpallMMu nepeknagadyamm
BMKIagadyiB iHO3eMHOT MOBW, OCKINbKN “BOHU, SIK HIXTO, PO3YMIitl0Tb BaXXIUBICTb TOYHMX
chopmynioBaHb Ans nepegadi amicty” [17, c. 28], a TakoX pekoMeHAYTb 3anpocuTu
0o rpynu nepeknagadie xoda 6 opHoro cyb’ekta, akui Bonogie MO sk pigHot
(HanyacTiwe ue npeacTaBHUK opraHisalii-3amoBHMKa). HaToMiCTb 3anyyeHHss Meaukis
abo HaykoBLiB Heobor’si3koBe, 60 KOoOpAWHATOP BOMOAITMME BCiEHD HEODOXiaHOH
iHdbopmadieto, 3HaTUMe gk MO, Tak i MI1, a Takox y nepcrnekTusi cknagaTuMme TekCT
3BiTY [17, c. 29]. Kpim Toro, aBTOpWM CTBEPAXYIOTb, LUO HAyKOBUi HepigKO CXWIbHI
ycknagHiosatu TekcT Ml npodecioHaniamamu.

3any4yeHHs1 4O MpoLecy pedaryBaHHA nepeknagiB HedpaxiBuiB y ranysi megu-
UMHM MOXe MPpU3BECTM A0 HeOouiKyBaHWX pesynbTaTtiB. 3okpema, KynbTypHi BigMiH-
HOCTI B CIIPUAHATTI TUX YM iHLIWX KOHLENTIB NPpU3BOAATb 0O BUHUKHEHHS XUOHUX KOHO-
Tauin, Wo He cnaganu Ha aymky npodeciiHum nepeknagadam. A. CyeinH-Bepgbe Ta
iH. iMOCTPYE CBOE TBEPLKEHHS Aianoto crniB embarrassed (aHr.) Ta embarrassé (dp.)
[17, c. 29], wWo nuwe B AEsKMX KOHTEKCTaxX MOXYTb BBaXaTUCH B3aeMoO3aMiHHUMU
eKBiBaneHTamu.

[ocnigpkeHHa AKOCTi MeguYHUX nepeknaiB B acnekTi KBanitaTMBHOro crnocre-
PEXEHHS MOXe 304iMCHIOBaTUCA 3a [JOMOMOro [OBOX METOAMK: KPOC-KYNbTYPHOI
apjanTauil Ta KpoC-KynbTypHOro 3icTaBneHHs. ®. lNnemiH Ta iH. HanonsralTb Ha TOMY,
WO Ui METOAMKN HEe MOXHa NnyTaTW, OCKINIbKM BOHW 3aCHOBYKOTLCS Ha MPUHLMNOBO
BigMiHHUX rinoTe3ax [1, c. 1425]. ApganTauia 3opieHToBaHa Ha AOCHIMKEHHSA MOoLUK-
PEeHOCTi NeBHOro YeHOMEHY B Pi3HUX KynbTypax, TOGTO KOHUENT, OnUcaHWi OAHIEt



dinonorivHi Haykn. — 2015. — Knura 2

MOBOIO, aganTyeTbCs A0 OYHKUIOHYBaHHSA B iHWIN KynbTypi. Kpoc-KynbTypHe 3icTaB-
NEeHHS BMBYaE BiOMIHHOCTI Y BUSIBax TOro YM iHLWOro heHOMEHy B Pi3HMX KynbTypax.
[ocnigpkeHHsa BigMIHHOCTEN CTae MOXIMUBMM TiflbKM Ha OCHOBI MOPIBHAHHS €KBiBa-
NEHTHUX nepeknaiB, a OTKe eTan Kpoc-KynbTypHOI apanTauil 3aBxau nepenye
sicTaBnenHto. LlikaBum y uboMy acnekTi € TBepaxeHHsa . NinemMiHa Ta iH. npo ocobnu-
BOCTi nepeknagy Ans iMmirpaHTis. HasiTb Ti naTtuHoamepwukaHui, siki npoxusanu B
CLWA pocutb [OBrMIM Yac, po3yMminu aHrnincbKy MOBY W BifTbHO PO3MOBIIANU Helo, BCe
OAHO OLiHIOBanM SAKiCTb XWUTTHA, BUXOLSYN i3 KPUTEPITB KpaiHW IXHBOTO MOXOLXKEHHS.
Tomy gocnigHWKK NPOMNOHYOTL NPOBOAUTU KPOC-KYNbTYPHY adanTaujio nepeknagis 3
ornagy Ha pigHy MOBY W KynbTypy €MIirpaHTCbKOi CRiNbHOTW, MNPOTE KepyruucCb
NPUNHATMMK B AMepuui npuHLmMnamn Ta kaTeropiamu [1, c. 1420].

MixHapogHa opraHisauiq, Wo BignoBigae 3a aganTtadito 1 NiHrBiCTUYHY Baniga-
Lil0 nepeknageHux TeKCTiB, NpuU3HaYeHUx And nauieHTiB, Mae Hassy International
Society for Pharmacoeconomics and Outcomes Research (ISPOR). Came BoHa
iHiLitoBana cTtBopeHHs B ciyHi 2007 p. Translation and Linguistic Validation Task
Force (CneuianbHoi koMmicii 3 nepeknagy Ta MiHrBICTMYHOI Banigauii) n po3pobuna
MpuHUMNM nepeknagy Ta KynbTypHOI aganTauii MaTepianis, Mpu3HadeHux Ans
nauieHTiB (Principles of Good Practice for the Translation and Cultural Adaptation
Process for Patient-Reported Outcomes (PRO) Measures), wo yBinwnuM Ao 3BiTy
CneuianbHol komicii ISPOR (Report of the ISPOR Task Force for Translation and
Cultural Adaptation). ¥ 3BiTi 6ynu, 30kpema, OKpecrneHi Tpu BaXKNUBMX HaMpsiMKU
aisnbHocTi OpraHisadii, nos’si3aHi 3 MeaAn4YHMM nepeknagom: 1) Bigbip MoB nepe-
Knagy, 2) aHania MeToauk nepeknagy, Lo 3acTOCOBYHTLCS B Pi3HUX KpaiHax, 3) 30ip
MaTepianie Anga nepeknago3HaByoro A0CiAXEHHS.

Bigo6Gip MoB nepeknagy — YMHHUK, 3yMOBIMEHUIA €KOHOMIYHUMM MOTUBaMU. bBinb-
WicTb JOCMIAHULUBKMX OpraHi3auin He roToBi NNaTUTW 3a NpoBeAEeHHs aganTauil Ta
NIHrBICTMYHOI Banigauii MeguyYHOro TEKCTy, MPM3HaAYeHoro Ans nauieHTis, Wo npea-
CTaBNATb HACeNeHHs OdHIEl KpaiHW, B KiNbKOX Pi3HOMOBHWX Bepcisix. BoHW nosicHio-
0Tb L& PiSHUMK NPUYMHaAMK: eTHIYHA rpyna HeAOCTaTHLO NpeacTaBneHa B Mexax Tiel
YK iHLWOI KpalHW, AesiKi Hedyrn XxapakTepHi nuwe Ansg neBHOI €THIYHOT rPynu, OCKINbKK
3aKnagarTbCs FEHETUYHUM LUMSIXOM, OTXKe AOCHiMKeHHA X cnig obmexuTtn nuwe
cyb’ekTaMu TOro Ym iHLIOro €THIYHOIo NOXOMAXEHHS (Hanpuknaa, cepnoBMOHOKMITUHHA
aHeMia Binbll BNacTuBa NpeacTaBHMKaAM HerpoigHoi pacu, a xeopoba Tea-Cakca —
eBpesiM-allKkeHasi) Towo. ToMy 3a3Bu4yan 3aMOBHWMKW MPOMOHYITbL cnoYvaTky Aochi-
ANTU nonynsauilo Ta il MOBHY NMPUHaNEXHICTb, MOLWUPEHICTb HEAYrN YN NOPYLUEHHS,
AKe BMBYaATMMYTb 3a JOMOMOroK MnepeknageHux MeauyHWX TeKCTiB, cepen TiEl uu
iHLIOI €THIYHOI rpynn Ta NPoBEeCTU aHari3 Toro, Yu Cnif BKOYaTU Ty UM iHLWY MOBY
MeBHOI €THIYHOI CNiNMbHOTU B CAMCOK MOB AN nepeknagy. lNpuBepTae yBary Takox Te,
WO Ans eTHIYHWUX rpyn i3 HU3bKUM pPiBHEM FPaMOTHOCTI W Mamke BiACYTHLOIO
nucemHicTio, ISPOR pekomeHaye 3aCTOCyBaHHS YCHOIO TIyMayeHHsl TeKCTIB 3 fncTa
(am.. puc. 1).

MeToguka nepeknagy aHanisyeTbCca B acnekTi nepefadi KynbTypHO-cneundiy-
HUX MNOHATb (peanin, nakyH). BoHn Tak yacTo 3ycTpivyaoTbCca B MeOUYHMX OOKYMEHTaX,
AKi CTOCYIOTbCA MNOB’A3aHol 3i 3gopoB’sM gkocTi xuTTa (HRQOL), wo HagiTe 6ynu
o6’egHaHi B knacudikauilo KynbTypHO-CNEUUIYHNX MOHSTb, SKi HE MOXYyTb OyTu
nepeknageHi 3a 4OMNOMOrok yHiBepcanbHWX BiANOBIAHNKIB.

[o Hux BigHOCATBCS fekcemMu, WO onucytoTb: 1) cuctemy  OCBITH,
2) gemorpadivHi XapakTepucTukm (piBeHb [OXOA4Y, WO acouiloETbCA 3 MNEBHUM
€THIYHUM NOXOKEHHAM), 3) AesiKi KOHLeNTKN, NOB’A3aHi 3 KyrnbTypor XapdyBaHHs, abo
Ti, WO BBaXalwTbCAd TabymoBaHMMKM B Til YW iHWIA KynbTypi (CTaTeBe XWUTTS,
ankorosiam Towo), 4) AiANbHICTb HaLiOHaNbHUX MEAUYHUX OpraHi3aLii, 30pieHTOBaHy
Ha nauieHTiB (Nporpama OOCTaBKU Xi KBONUM Ta colianbHO He3axuleHuM cyb’ektam
Meals on Wheels, wo pie B CLWA, Asctpanii Ta BenukobputaHii), 5)Hanpsamku
[iSANbHOCTI Ta nporpamu ypsay, NoB’s3aHi 3 MeANYHUM CTpaxyBaHHSAM, JOMNOMOrO 3
iHBanigHocTi [18, c. 437].
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Puc. 1. YuHHuUKu, w0 eusHa4Yarome 8i06ip Moeu nepeksiady MeOUYHUX MeKcmie
[18, c. 432].

Y BuNagKy, AKLWO opuriHan MeanyHoOro TeKCTy MICTUTb KyrnbTypHO-CreLniYHi
noHaTTs, k. XapkHecc Ta A. Loya-Iny36epr pagsaTb aBTopam aHOTyBaTW Taki opu-
riHanu, Wwob nepeknagadi mornu gopaTty iHopMalilo, akTyanbHy Ans ayauTopil
uinboBoi MoBu. LI pekoMeHOauis cynepednTb MPUHLMNOBI eKBIBArNEeHTHOCTI Ha HUX-
4YMX PiBHSAX 3MICTY, MpOTe AonoMarae nepeknagadvyesi BCTAHOBUTU €KBIiBaNeHTHICTb Ha
piBHI METU KOMYHiKaLii, a oTKe W JOcArTM agekBaTHoCTi nepeknagy. Cepen enemeH-
TiB, WO MOTEHUINHO NiansaraloTb aHOTyBaHHK: 1) AaHi Npo cMcTemMy OCBITWU (Hanpuk-
nag, Bik, y skomy ayautopia MO 3aBepLuye cepegHio OCBiTY), 2) ypsagoBy cuctemy Ta
noniTMYHMA ycTpin (noHatTa Parliament, civil servants, social security 3i cneundiy-
HUMW KOHOTaUisiMUK, 3aKpinfeHMMM 3a HUMW B Pi3HKX KpaiHax), 3) Mipu OOBXMHU, Baru
Towo [3, c. 90]. 3aranom BMGIpKOBICTL Y MOCTaHOBL Linen (Hanpuknag, nepegaya
nuwe daktuyHoi iHdopmauii abo KOMyHIKaTUBHOI MeTW) BM3Hayae pesynbrar
nepeknagaubKoi gisnbHocTi, To6To TekcT MIT [6, c. 55]

MoHaTTA, cninbHi A4ns 06ox KynbTyp, AOCMIAHMKMA HA3MBaKOTb “€TUMHUMK”, TOAI SIK
KynbTypHO-CNeumMdiyHi, WO nignaraioTe agantauii B nepeknagi, - “emMivHumu’. Hanpuk-
nag, K. Xyi ta I'. TpiaHgic nponoHyoTb Y MeguyHoOMy nepeknagi BiglwToBXyBaTuUCS Big
“eTu4HO-eMiYHOro nigxody”, TOGTO nepenaBaTn KynbTyPOMOriYHO-HENTParnbHi MOHATTS
3a [JOMOMOrol KyrnbTypHO-cneundidHMx 3aco0iB, OCKINbKU “NpsMe 3iCTaBneHHs ABOX
KynbTyp Hemoxnuee” [5, ¢. 143-144].

Posymitoun, Lo NOBHOI €KBiBanNEeHTHOCTI Mk TEKCTaMu OpuriHany n nepeknagy
AOCArTM HeMoXnuBo, . Hetomapk 3anpoBaame Teopilo Npo Te, Lo NOWYyKW igeanb-
HOro BigMoBigHMKA — Ue cepis “BTpaT i HagbaHb”, siki MOXyTb pearnisoByBaTUCs Ha
Pi3HNX piBHSAX (HaykoBeLb roBOPMB 30KpEMa Npo CeMaHTUYHUI Ta rpamaTudHui) [11,
c. 7]. E.-A. T'yTT B3arani 3anepeyye NpoTy BUKOPUCTaHHS KaTeropii ekBiBaneHTHOCTi B
OUiHUi nepeknagy, OCKiNbKMA eKBiBaneHTHICTb (PiBHOLHHICTb) HE €, Ha MOro OYMKY,
KpuTepiem skocTi [2, c. 10-17]. HaTomicTb agekBaTHICTb, Mg AKOK MU PO3YMIEMO CTY-
NiHb BiANOBIAHOCTI MeTi Nepeknagy 3a peanbHUX YMOB NOro 34iMCHEHHS, € OCHOBOMO-
NOXHWUM NPUHLMNOM AiANbHOCTI Nepeknagada, Lo npaule 3 MeaudHUMM TeKCTaMu.
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